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Статья посвящена краткому описанию лексико-семантического способа образования медицинских 

терминов в английском языке, включающего в себя терминологизацию значения общеупотребитель-

ного слова, расширение и сужение значения общеупотребительного слова, метафоризацию и заим-

ствование терминов из других языков (латинского, греческого французского). Семантический способ 

создания медицинских терминов является постоянным и неизбежным источником пополнения тер-

минологической лексики в английском языке. 
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емантический способ терминообразова-

ния – это образование терминов с помо-

щью различного рода изменений значения 

слов, ранее существовавших в общелитератур-

ном языке. Это один из самых древних мето-

дов, при котором слова или словосочетания 

переосмысливаются путем расширения их се-

мантики, создания омонимов и синонимов.  

Лексико-семантический метод терминооб-

разования включает в себя следующие виды: 

1. Терминологизация значения обще-

употребительного слова.  
В этом случае общее словарное значение 

слова сохраняется, но в подъязыке медицины 

оно рассматривается в специализированном 

значении. С.В. Гринев [3] утверждает, что 

такие термины составляют наиболее древний 

пласт в научно-технической лексике: в ан-

глийском языке, большинство из них отно-

сятся к древнеанглийскому периоду, chest 

(грудь), arm (рука), neck, (шея), head (голо-

ва). Единица, которая берется в качестве 

объекта терминологии, имеет значение в об-

щелитературном языке, но у нее есть опре-

деление и в терминологии. 

2. Расширение значения общеупотреби-

тельного слова. 

Расширение значения – увеличение се-

мантического объема слова в ходе историче-

ского развития, например,  

 chill (холод, прохлада) – ощущение хо-
лода из-за холодной окружающей среды;  

 chill (лихорадка, простуда) – дрожь и 
ощущение холода, свидетельствующие о нача-
ле инфекции или простудного заболевания. 

3. Сужение значения распространенно-

го слова. 

При сужении значения происходит не 

только простое присвоение значения, «при-

вязка» определения, но и перенос названия 

одного понятия на другое на основе общно-

сти всех признаков общеупотребительного 

понятия, если у суженного понятия есть до-

полнительные признаки. В этом случае все 

основные отличительные признаки двух по-

нятий совпадают, но специальное понятие в 

терминологической системе имеет другие 

признаки, которые являются базовыми, ре-

левантными для этого специального понятия 

и отсутствуют в общеупотребительном по-

нятии, например, vaccine (вакцина) – перво-

начальное значение: «жидкость из пустул 

коровьей оспы, используемая для прививки»; 

расширенное значение: «препарат из убитых 

микроорганизмов, живых ослабленных орга-

низмов или живых полностью вирулентных 

организмов, который вводится для выработ-

ки или искусственного повышения иммуни-

тета к определенному заболеванию» и др.  

4. Метафоризация. 

С 
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Метафорическое терминообразование – 

это процесс номинации, суть которого за-

ключается в передаче новых понятий особой 

области знаний с использованием доступных 

номинативных средств. Метафорическая но-

минация в терминологии имеет двойствен-

ную природу, сочетая в себе выявление 

сходных признаков сравниваемых объектов 

и, в то же время, актуализацию различий 

между ними, что в принципе соответствует 

сути термина [5; 1]. В медицинской метафо-

ре выделяются такие модели, как «Человек», 

«Повседневная жизнь», «Культура», «Орга-

ническая модель», «Геометрическая фигу-

ра», «Национальность и география», «Вре-

мя», «Природа» и другие. Например: 

 Window Period  (период окна) – это пе-

риод от момента заражения до проявления 

вируса в крови); 

 Grape clusters (виноградные гроздья) – 

кистозные образования. Поскольку кисты 

обычно заполнены жидкостью, они выглядят 

как гроздья винограда. 

 Trapezius muscle (трапециевидная мыш-

ца). Трапециевидная мышца названа так из-

за своей формы, которая напоминает трапе-

цию – четырехугольник с двумя параллель-

ными сторонами [4]. 

5. Заимствование терминов из других 

языков. 

Заимствование иноязычных терминов и 

терминоэлементов играет важную роль в 

медицинской терминологии. По мнению         

Н.Д. Артюховой [2], это имеет следующие 

особенности: они проникают в письменную 

форму, поскольку обмен научно-технической 

информацией осуществляется посредством 

публикаций, и осознанное влияние на процес-

сы заимствования, что позволяет систематизи-

ровать формирование терминосистем. Следует 

выделить лингвистические факторы широкого 

распространения заимствований. Это умение 

расшифровывать интернациональные элемен-

ты, что облегчает понимание содержания тер-

минов, соответствие интернационализмов тре-

бованию краткости и однозначности, высокая 

словообразовательная валентность, способ-

ность сочетаться с частью слова родного языка, 

а также со словами в словосочетаниях [6]. Ос-

новную часть медицинской терминологии ан-

глийского составляют термины греко-

латинского происхождения, а также они заим-

ствуются термины из французского, итальян-

ского, немецкого, арабского и др. языков, 

например, cardio-megaly- кардиомегалия, thor-

ax – грудная клетка, oesophagus – пищевод 

(греч.); uterus -матка fistula – свищ, tumor – 

опухоль (лат.); rectoscopy – ректоскопия, cata-

racta – катаракта, sepsis – сепсис, typhus – тиф 

(греч.-лат.); jaundice – желтуха, migraine – миг-

рень, leper – прокаженный, disease – болезнь 

(франц.); malaria – малярия (итал.), bagel- бе-

джель (араб.) [7] и т. д.  

Таким образов, в сообщении представлен 

краткий обзор лексико-семантических спо-

собов образования английских медицинских 

терминов, представлены термины медицины 

латинского, греческого, греко-латинскогого 

и французского происхождения, а также 

термины, образованные путем метафориза-

ции. Семантический способ создания меди-

цинских терминов является постоянным и 

неизбежным источником пополнения терми-

нологической лексики в английском языке. 
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